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Modalidad: CURSO 
Asignatura precedente: Literatura prehispánica I (náhuatl) 

Asignatura subsecuente:  

OBJETIVO(S):  
Que el alumno: 

1. Tome conciencia de que los textos orales mayas transcritos al alfabeto o redactados 

por escritores mayas alfabetizados, se sitúan en un contexto colonial de elaboración 

que alteró tanto la forma como los contenidos de los textos de tradición prehispánica 

a la vez que suscitaba una producción literaria maya vinculada con las nuevas 

circunstanciales socio-culturales. 

2. Conozca los textos más relevantes de la literatura maya prehispánica en sus distintos 

géneros, vista a través de las transcripciones alfabéticas  realizadas en tiempos 
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coloniales, y pueda apreciar su valor literario. Asimismo que pueda apreciar el 

mestizaje literario, religioso, y más generalmente cultural que manifiestan ciertos 

textos del corpus escogido. 

3. Tenga conocimientos básicos de epigrafía maya, y pueda reflexionar sobre su 

relación con la oralidad. 

4. Conozca los recursos estilísticos de la oralidad maya en función de los géneros 

expresivos. 

5. Tenga nociones básicas de lengua maya yucateca. 

 

CONTENIDO: 

Introducción al curso 

1. Consideraciones epistemológicas 
  

1.1 La llegada de los españoles 

1.2 La llegada de los frailes 

1.3 Diego de Landa y Bartolomé de las Casas 

1.4 Fray Francisco Jiménez y Etienne Brasseur de Bourbourg 

 

2. El contexto prehispánico 
 

2.1 La sociedad maya y la literatura oral 

• La organización política 

• La economía 

• La organización social 

• La guerra 

 

2.2 Religión y literatura oral 

• La cosmogonía maya 

• Los dioses 

• Los calendarios 

• La “deuda de sangre” 

 

2.3 El arte maya prehispánico y la expresión oral 

2.4 Los códices mayas 

2.5 La epigrafía maya 

 

 

3. LA RECOPILACIÓN DE LOS TEXTOS 
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2.1 La destrucción de los códices mayas 

• La obra de Landa 

• La obra de fray Francisco Ximénez 

 

2.2. La reivindicación del pasado maya en un contexto colonial de expresión 

2.3 De la oralidad al alfabeto 

2.4 De la imagen al alfabeto 

2.5 Los textos mayas y los documentos españoles 

 

 

4. LA EXPRESIÓN ORAL MAYA 

 

Se describirán las instancias orales de expresión y sus componentes en función de los datos 

y de los textos disponibles 

4.1. La lengua maya: curso elemental de lengua maya yucateca (los primeros 25 min. de 

cada clase) 

4.2. Los géneros de la expresión oral maya 

4.3. Circunstancias prehispánicas de la expresión oral maya 

4.4. La teatralidad de la expresión 

4.5. La literatura maya: los diferentes textos en lenguas mayenses 

 

5. ANÁLISIS DE TEXTOS 
 

5.1 El Popol Vuh: un libro maya quiché 

• Características literarias 

• Análisis del texto 

• El estilo 

• El relato cosmogónico 

• Contenido mítico 

• La parte histórica 

 

5.2    El Memorial de Sololá o Anales de los Cakchiqueles. 

• Características literarias 

• Análisis del texto 

• El estilo 

• El relato cosmogónico 

• Contenido mítico 

• La parte histórica de la Conquista 

 

5.3      El Chilam Balam de Chumayel: un libro maya yucateco 

• Características literarias 

• Análisis de textos 

• Los estilos 

• El lenguaje de Zuyuá 
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5.4      Los Cantares de Dzitbalché 

5.5 El Rabinal Achí: un ballet-drama maya K’iché. 

5.6 Canción del arquero flechador. 

5.7 Balam u k’ay “El canto del jaguar” (canto lacandón). 

5.8 Título de los Señores de Totonicapán. 

 

 

PROGRAMACIÓN: 
 

SESIONES TEMAS TAREAS DE LECTURA 

EN CASA 

Primera Introducción al curso. 

Consideraciones sobre las 

circunstancias de 

recopilación de los textos. 

Las lenguas mayenses.  

Los mayismos en el español 

de Yucatán. 

Investigación: las zonas 

arqueológicas mayas.  

Segunda El Popol Vuh. Oralidad y 

escritura. Fray Francisco 

Ximénez. Los dioses mayas. 

Lengua maya 1. 

Lectura de la primera parte 

del Popol Vuh. Ejercicios de 

lengua maya. 

Tercera La mitología en la 

perspectiva de Lévi-Strauss. 

Análisis en clase de algunas 

secuencias previamente 

leídas del Popol Vuh. 

Lengua maya 2. 

Exposición de alumnos, por 

grupos. 

Lectura de secuencias 

narrativas de la segunda 

parte del Popol Vuh. 

Ejercicios de lengua maya. 

Cuarta Mitología y literatura oral. 

Análisis de textos del Popol 

Vuh. 

Lengua maya 3. 

Exposición de alumnos, por 

grupos. 

Lectura de secuencias 

narrativas de la segunda 

parte del Popol Vuh. 

Ejercicios de lengua maya. 

Quinta El Memorial de Sololá. 

Análisis de textos. 

Lengua maya 4. 

Exposición de alumnos, por 

grupos.  

Lectura de la primera parte 

del Memorial de Sololá. 

Ejercicios de lengua maya. 

Entrega de un trabajo 

sobre mitología maya. 

Sexta Literatura prehispánica y 

literatura colonial. 

Los libros de Chilam balam. 

El cristianismo. 

La escritura maya. 

Lectura del Chilam Balam 

de Chumayel. 

Ejercicios de lengua maya. 

Ejercicios de epigrafía maya 
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Lengua maya 5. 

Exposición de alumnos, por 

grupos. 

Séptima Análisis de textos del 

Chilam Balam de Chumayel. 

Lengua maya 6. 

Exposición de alumnos, por 

grupos. 

Lectura del Chilam Balam 

de Chumayel. 

Ejercicios de lengua maya. 

Ejercicios de epigrafía 

maya. 

Octava Análisis de textos del 

Chilam Balam de Chumayel. 

Lengua maya 7. 

Exposición de alumnos, por 

grupos. 

Lectura del Chilam Balam 

de Chumayel. 

Ejercicios de lengua maya. 

Ejercicios de epigrafía maya 

Novena La poesía maya 

prehispánica. Los cantares 

dzitbalché. 

“Canción del arquero 

flechador”. 

Lengua maya 8. 

Exposición de alumnos, por 

grupos. 

Entrega de un trabajo 

sobre el Chilam Balam. 

Lectura de dos cantares 

Dzitbalché. 

Ejercicios de lengua maya. 

Ejercicios de epigrafía maya 

Décima Análisis de cantares Los 

cantares Dzitbalché. 

Balam u k’ay “El canto del 

jaguar” (canto lacandón) 

Lengua maya 9. 

Exposición de alumnos, por 

grupos. 

Lectura de dos cantares 

Dzitbalché. 

Ejercicios de lengua maya. 

Ejercicios de epigrafía 

maya. 

Decimoprimera El Ritual de los Bacabes. 

Ritual y teatro prehispánico 

y colonial 

El Rabinal Achí. Análisis de 

textos. 

Lengua maya 10. 

Exposición de alumnos, por 

grupos. 

Entrega de un trabajo 

sobre la poesía maya. 

 

Lectura de varios capítulos 

de Rabinal Achí. 

Ejercicios de lengua maya. 

Ejercicios de epigrafía 

maya. 

 

Decimosegunda El Rabinal Achí. Análisis de 

textos. 

Lengua maya 11. 

Exposición de alumnos, por 

grupos. 

Lectura de capítulos del 

Rabinal Achí.  

Ejercicios de lengua maya. 

Ejercicios de epigrafía 

maya. 

Decimotercera El Título de los Señores de 

Totonicapán Análisis de 

textos.  

Lengua maya 12. 

Lectura y análisis de textos. 

Ejercicios de lengua maya. 

Ejercicios de epigrafía 

maya. 
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Exposición de alumnos, por 

grupos. 

Decimocuarta La literatura náhuatl y la 

literatura maya. Una mirada 

comparativa. 

Conclusiones del curso. 

Entrega del trabajo final. 

 

 
SUGERENCIAS DIDÁCTICAS (Seleccione sólo las que utilice) 

 
Exposición oral                      ☒ 

Exposición audiovisual         ☒ 

Ejercicios dentro del 
aula   

  ☒ 

Ejercicios fuera del aula       ☒ 

Seminario                              ☐ 

Lecturas obligatorias             ☒ 

Trabajos de 
investigación    

  ☒ 

Prácticas de campo     ☐ 

Otros    

 
EVALUACIÓN (Seleccione sólo las que utilice) 

Continua ☒ 

Parcial ☐ 

Final ☒ 

Individual  ☒ 

Por equipo ☐ 

 
 
CRITERIOS DE EVALUACIÓN    PORCENTAJE 

 
 

Otros:   
 

 

Exámenes parciales ☐      

Exámenes finales ☒   25 % 

Trabajos y tareas fuera del aula ☒   25 % 

Participación en clase ☒   25 % 

Asistencia a prácticas ☐      

Informe de investigación ☒  25% 
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